Abstract. Being a special branch of translation studies or translatology, the military translation theory does not stand out today as a complete set of summarized facts, hypothetical principles, theoretical judgments and methodological provisions, coherently integrated into one consolidated system. On the contrary, it lacks many units of its conceptual construct, which should encompass not only the traditional realm of military translation and interpreting, but also the entire domain of the linguistic support for forces. As such, the military translation theory does not hold its theoretical foundation that ought to substantiate the essence and specificity of the military interpreter's professional duties and tasks. The author focuses on key elements and specific features of military translation theory that present its conceptual construct and lay its theoretical foundation.
searched topics and problems of military translation, see Balabin [4] .
Unfortunately, the concept, term or entry of military translation is absent in the most comprehensive translation studies' sources -both editions of the Routledge Encyclopedia of Translation Studies [5] [6] , the fourvolume Benjamin's Handbook of Translation Studies [7] , and the Oxford Handbook of Translation Studies [8] .
Therefore, the analysis of publications on military translation for the period of 1964-2017 shows that many fundamental concepts of the military translation theory are neither theoretically substantiated, nor terminologically defined.
The purpose of the article is to present key elements of the military translation theory that constitute its conceptual construct and lay its theoretical foundation, based on Ukraine's experience.
Material and methods. Materials of the research were monographs, dissertations, scientific articles, textbooks, study guides, various professional and encyclopedic publications, reference books, dictionaries and glossaries. To prove theoretical judgments, hypothetical conclusions and methodological provisions, the author widely used official administrative and academic documents of the Military Institute of Taras Shevchenko National University of Kyiv for the period of 1998-2016. These were final reports of the state examination and qualification boards; commandant's administrative and academic orders; annual, periodic and thematic analytical materials of different boards, commissions and councils; survey materials and questionnaires; official evaluation reports of military interpreters' performance, submitted to the Military Institute by unit commanders, etc.
The Subject of military translation. Another concept that calls for consideration is the subject (or subject matter) of military translation. In our opinion, the subject, much like the object, is another fundamental abstract feature of military translation theory, which hypothetically explains the ontological essence or general subject of its specificity, characteristic features and qualities. Since there is no available definition for this concept, it is convenient to have a shorthand notation, which will succinctly describe the subject (subject matter) of military translation. The main problems of the military translation theory are as follows:
-to explore its fundamental scholarly principles (general-scientific, philological-linguistic, translatological, interdisciplinary, vocational/specific); -to specify its place and role in the translation studies (translatology); -to study its interdisciplinary ties; -to identify, study, and define military translation's characteristic features, fundamental qualities and concepts (object, subject, units, terms, definitions, etc.); -to examine its genre-stylistic and functionalpragmatic specificity; -to research, generalize and systematize its methodological basis (strategy, tactics, technology of military interpreter's operational activities, etc.); -to study lexical-semantic and structural-syntactic specificity of military translation; -to construe the content and structure of the military interpreter's professional competence;
-to determine the content and structure of the linguistic support for forces; -to explore the functions and tasks of the military interpreter's service duties and activities; -to formulate demands and requirements for the military interpreter's professional culture and etiquette; -to study and research psycholinguistic and psychophysiological aspects of the military interpreter's professional activities;
-to explore the specificity of military translation and linguistic support for forces in other countries;
-to normalize and standardize basic terms and definitions of its conceptual construct [9, p. 106-107] .
Conceptual construct of the military translation theory. The translation theory's hypothetical framework can analyzed at four levels: philosophical/scholarly, philological/linguistic, translatological, and specialized (vocationally specific). For example, the military translation theory's discourse will inevitably include the following types of categorical units -concepts, elements, terms, definitions:
(1) general philosophical/scholarly (e.g., theory; object; subject; method; analysis, etc.); Translation/interpretation for the military has always been risky and dangerous. "The Armed Forces Journal reported in 2011 that interpreters in Iraq were "10 times more likely to die in combat than deployed American or international forces." [16] . Therfore, we strongly believe that translation/interpretation for the military has to be done by the military (not civilian!) men and women.
Conclusion. The analysis of publications on military translation for the period of 1964-2017 shows that the military translation theory lacks many units of its conceptual construct, which should encompass not only the traditional realm of military translation and interpreting, but also the entire domain of the linguistic support for forces. As such, the military translation theory does not hold its theoretical foundation that ought to substantiate the essence and specificity of the military interpreter's professional duties and tasks. The presented military translation theory's concepts, terms and definitions form its theoretical foundation in light of the author's experience in practicing, teaching, and researching military translation.
